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I. Ц rh л I. общества.

§ I-
Замокъ Ранденское общество взаимного вспоможе- 

н5я при пожарныхъ случаяхъ им^етъ ц'йлыо оказывать 
своимъ членамъ пособш строительными матер!алами и 
деньгами при постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

П р и м 4 чан! е. Общество не выдаетъ вознаграждешя за 
сгор'Ьвппя бани и кузницы.

II. Со став ъ общества, права и обя­
занности члеыовъ о наг о.

§ 2-
Членами общества могутъ быть только хозяева 

Замокъ Ранденской волости.

§ 3.
При вступленш въ общество, каждый членъ 

представляетъ въ правлеше общества опись своихъ 
построекъ. съ локазашемъ паименовашя и назначения 
каждой изъ нихъ.

Примечал! е. Осмотра, и оценка построекъ , принадле­
жащих!. лицамъ, желающим!, вступить въ число членовъ 
общества, производятся правлешемъ общества.



Alguskirja pääle он kirjutatud: Kinuitau 8. juulil 1892.
Alla kirjutas Sisemiste asjade Miuistn eest Ministri abi Senator SCHEBEKO.

Oige: Wiitsedirektori asemel.

I. Settst otstarbe.
§ 1.

Rannu wallas wastastikku awltamise seltsil tulekahju 
juhtuinistes on eesmärgiks oma liikmetele tulekahju juhtumis­
tel abi anda ehituse-materjaliga ja rahaga.

Tähendus: Selts ei anna ärapõlenud saunade ega sepi­
kodade eest mitte abi.

IL Seltsi seis, tema liikmete õigused 
ja kohused.

§ 2.
Seltsi liikmeteks wõiwad üksnes Rannu walla pere­

mehed olla.

. § 3.
Seltsi liikmeks astudes paneb igaüks seltsi walitsusele 

oma majade nimekirja ette iga hoone pruukimise tähendusega.
Tähendus: Hoonete ülewaatamine ja takseerimine nende 

liikmete juures, kes seltsi astuda soowiwad, saamad seltsi 
malitsuse poolt toimetatud.
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§ 4.
Строевой матер1алъ на возобновлено сгор’Ьвшихъ 

построекъ выдается обществомъпо следующему расчету:
1) за жилой домъ съ овиномъ 300 бревенъ, 600 

шестовъ и ООО пудовъ соломы;
2) за овинъ столько-же сколько за жилой домъ 

съ овиномъ и
3) за амбаръ, хлЪвъ и жилой домъ (за каждую 

постройку въ отдельности) 150 бревенъ, 300 
шестовъ и 250 пудовъ соломы.

Строевой матер1алъ покупается по горельцемъ, 
доставляется же къ месту постройки прочими членами 
общества, но не далее 35 верстъ отъ места покупки.

Н р и м 4 ч а н i е 1. Каждое бревно и шесть должны быть 
длиною но 4 сажени.

II р и м 4 ч а н i е 2. Кровельная соломы доставляется чле­
нами общества, а слеги самимъ погор4льцемъ.

8 5.
Въ случай неполпаго истребления пожаромъ стро- 

ешя, уцелешшй строевой матер1алъ (бревна, шести и 
солома) оценивается особо, и исчисленная сумма вы­
читается изъ денегъ, на которые име.тъ бы право 
погоревш1й. Оценка производится правлешемъ об­
щества ; при чемъ въ ней могутъ принимать участие, 
если пожелаютъ, и представители местнаго волостнаго 
правлешя.

II р и м 4 ч а и i е 1. Стоимость строеваго материала опред4- 
ляется ио сл4дующему расчету: 1 р. 25 к. за каждое 
бревно, 10 коп. за каждый шесть и 20 коп. за пудъ 
соломы.

§ 6.
Строевой матер!алъ на возобновление постройки 

погоревшаго члена долженъ быть доставленъ прочими 
участниками общества къ месту пожара въ теченш 
месяца, а денежный взносъ, въ тотъ же срокъ, про­
изводится въ кассу общества, подъ квитанции пра­
влешя онаго.



. . . § 4-
Ehituse-materjali ära pöleuud majade ülesehitamiseks 

annab selts järelseiswa armu järele:
1) Elumaja jaoks ühes rehega 300 palki, 600 roomi­

kut ja 500 puuta õlgi;
2) rehe jaoks niisama palju kui elumaja ja rehe tarwis;
3) aida, lauda ja elumaja tarwis (igaühe hoone jaoks 

(igaühe hoone tarwis lahus) 160 palki, 300 roowi- 
kud ja 250 puuta õlgi.

Ehituse materjal ostetakse kahjusaaja enese poolt, aga 
materjal tuuakse seltsi liikmetelt ehituse platsi, mitte kauge­
malt kui 35 wersta ostmise kohast.

Tähendus 1. Iga palk ja roomik peab 4 sülda pik olema.
Tähendus 2, Kaktuse õled toomad seltsi liikmed, aga talad 

kahjusaaja ise.

§ 5.
Kui juhtub, et üks jagu hoonet tulest üte jääb, siis 

takseeritakse teeweks jäänud materjal (palgid, latid, õled) ise­
äranis ja arwatakse sellest summast maha, mis tulekahju õn­
netuse kandja oleks saanud. Takseerimist toimetab seltsi wa- 
litsus; wallawalitsuse liikmed wõiwad sellest osa wõtta, kui 
svowitakse.

Tähendus 1. Ehitnse-materjali määrtus määratakse järgmi­
sel armul: 1 rbl. 25 k. palgi eest, 10 kop. latti eest, ja 
20 kop. puuda õlgede eest.

§ 6.
Ehituse materjal, põlenud hoone üles ehitamiseks, peab 

ühe kuu aja sees teistest liikmedest toodud olema ja rahaabi 
sellesama aja sees seltsi kassasse maksetud saama, seltsi wa- 
litsuse kwiitungi wasta.
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§ 7.
Денежное пособие выдается въ размере оце­

ночной стоимости сгорйвшаго строешя, за удержашемъ 
стоимости уц'Ьл'Ьвтаго отъ пожара строеваго материала.

§ 8.
Членамъ общества, оставшимся после пожера 

безъ прпота, общество обязано дать временное поме­
щение, впредь до возобновления погорельцемъ его жи­
лища, по, во всякомъ случае, не более какъ на три 
месяца.

§ 9.
Въ случае подозрения, что пожаръ произошелъ 

отъ поджога со стороны самаго владельца сгорйвшаго 
имущества, общество не выдаетъ ему пособия, впредь 
до выясветя дела установленпымъ въ законе порядкомъ.

§ 10.
Члены общества, подчиняясь общимъ пожарнымъ 

правиламъ, должны иметь па готове крюки, ведра и 
проч, для тушеш'я пожаровъ, равно принимать и 
личное участие въ тушеш и пожара.

§ 11.
Общество даетъ своимъ членамъ особую инструк­

цию, согласованную съ действующими постаиовлетп- 
ями относительно осторожнаго обращен!я съ огпемъ. 
Каждый членъ общества въ праве заявить правление 
объ отступлении того или другаго члена отъ озна­
ченной инструкцш, при чемъ, если такого рода зая­
вление подтвердится произведеннымъ правлешемъ об­
щества дознашемъ, то виновному делается со стороны 
правлешя надлежащее указаше. При неоднократном!» 
же нарушение инструкции виновный, по постановле­
на общаго собранея членовъ общества, можетъ быть 
навсегда удаленъ изъ общества.
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§ 7.
Raha abi antakse 2/з ärapõlenud hoone takseeritnd hin­

nast, tulekahjust üle jäänud ehituse materjali hinda maha 
arwates.

§ 8: . .
Seltsi liikmetele, kes pärast tulekahju ilma ulualuseta 

on jäänud, on liikmete kohus ajutist elukorterit anda, kulli 
nende põlenud hoone on uuesti ülesehitatud, aga siisgi mitte 
kauemaks ajaks kui kolmeks kuuks.

8 о.
Kui põhjust on arlvata, et tulekahju on sütitamise 

läbi ära põlenud wara omaniku enese poolest sündinud, siis 
ei anna sells enne abi, kni asi on seadusest määratud korda 
mööda selgeks tehtud.

§ 10.
Seltsi liikmetel, kes endid üleüldiste tulekahju seaduste 

alla peawad heitma, peawad malmis olema poomhaagid, 
panged jne. tulekahjude kustutamiseks, niisama peawad nad 
ka ise tule kustutamisest osa wõtma

§ 11-
Selts annab oma liikmetele iseäraliku juhatuse-kirja 

(iustruktsia), mis mõjus vlewate seadustega tule eest hoid­
miseks kokku käiwad. Igal seltsi liikmel on õigus walitsusele 
teada anda, kui keegi liige nimetatud juhatuse-kirja nõudmisi 
ei täida. Kui selle juures see kaebtus leitakse õige olewat, 
mida seltsi walitsus järele peab uurima, siis antakse süüdla­
sele seltsi walitsuse poolt Larmilik noomitus, tuleb seda aga 
mitu korda ühe liikme juures ette, siis wöib süüalust seltsi 
üleüldise koosoleku otsuse järele seltsist jäüdawalt wälja heita.
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III. У и р а в л е н i е д гЬ л а м и об щ о с т в а.
§ 12.

Делами общества управляютъ:
а) правлеше и 
б) обпця собрашя.

А. Правлен! е.

§ 13.
Правлеше общества состоитъ изъ шесть чле- 

новь, избираемыхъ общимъ собрашемъ участниковъ 
изъ своей среды, срокомъ на три года и выбыва- 
ющихъ ежегодно по два, въ первые два года су- 
ществовашя общества по очереди , определяемой 
жреб!емъ , а впоследствш по старшинству всту- 
плешя въ должность. Въ число означенныхъ членовъ 
правлешя могутъ быть избираемы и представители 
отъ волостнаго правлешя; при чемъ, если окажется 
избраннымъ волостной старшина, то ему предоста­
вляется предсЬдательствоваше въ правдеши; въ слу­
чае же отказа его отъ приняпя на себя этой обя­
занности, общее собраше участниковъ избираетъ пред­
седателя въ правлеше изъ числа членовъ онаго.

§ 14.
Дела въ правлеши решаются простымъ боль- 

шинствомъ голосовъ присутствующихъ членовъ; при 
равенстве голосовъ принимается то мпеше, съ кото- 
рымъ согласенъ председатель. Решешя большинства 
вносятся въ протоколъ и сообщаются всемъ члепамъ 
общества способомъ, какой будетъ признанъ наиболее 
удобнымъ.

§ 15.
На обязанности правлешя, главпымъ образомъ, 

лежитъ:
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III. Settst watitsus.
§ 12.

Seltsi asju toimetawad:
a) walitsus ja
b) liikmete üleüldised koosolekud.

A. Walitsus.
§ 13.

Seltsi asju ajab seltsi walitsus, kes 6 liikmest koos 
seisab, keda seltsi üleüldine koosolek eneste seast kolme 
aasta pääle walib, ja kelle hulgast iga aasta 2 liiget wälja 
astuwad, kahel esimesel seltsi elu aastal korda mööda 
liisu läbi ja wiimati walitsusesse astumise wanaduse järele. 
Nimetatud liikmete arwu wõiwad ka wallawalitsuse liikmed 
walitud saada; kui juhtub, et wallawanem ka walitud on, 
siis antakse temale eesistuja amet walitsuses; aga kui walla­
wanem seda ametit wastu ei roota, siis walib üleüldine koos­
olek eesistuja teiste walitsuse liikmete hulgast.

§ 14.
Seltsi walitsus teeb asjade kohta otsust lihtsa häälte 

enamuse läbi, kes koosolekul on; häälte ühepaljusel wõetakse 
see arwamine wasta, millega eesistuja ühel nõuul on. 
Enamuse otsus pandakse protokolli ja antakse kõigile seltsi 
liikmetele teada ühel wiisil, mis kõige hõlpsamaks peetakse.

§ 15.
Seltsi walitsuse toimetada on:
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a) iipieaib члеповъ въ общество ;
б) определяете количества сл'Ьдующаго съ каж- 

даго члена общества матер!ала и денежнаго 
nocoöiii въ пользу погор^льцевъ;

в) наблюдете за своевременным!» взносомъ чле­
нами причитающихся съ нихъ въ пользу 
погор'Ьльцевъ матер!аловъ и денегъ;

г) надзоръ за осторожнымъ обращешемъ съ ог- 
немъ и соблюдетемъ членами пожарных!, пра- 
вилъ, а также инструкцш по этому предмету 
общаги собрата, и

д) представлеше общему собранно годовыхъ от- 
честовъ о д^йств1яхъ общества, а также пред- 
положетй объ изменены или дополпети сего 
устава.

II р и м 4 ч а н i е. Упомянутая въ п. г сего § инструкция 00- 
щаго собрагпя подлежать утверждена Губернскаго На­
чальства.

§ 16.
Члены правлсшя, сверхъ необходимых!, прогон­

им хъ и другихъ расходов!, по обществу, не получа­
ют!. за свои труды никакого особаго вознаграждении

§ 17.
При правлети состоитъ письмоводитель, полу- 

чающ!й жалованье по услов!ю съ правд ешемъ,

Б. Общ!я собран!я. .

§ 18.
Обыкновенное общее собрате члеповъ бываетъ 

по окопчанш года, а чрезвычайный по Mtpt. надоб­
ности. Въ обыкновенных!, собрашяхъ разсматрива- 
ются годовые отчеты правлен!я, книги и документы 
кассы и производятся выборы члеповъ прав летя. 
Сверх!» сего какъ въ обыкновенных!», такъ и въ чрез-
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a) uute liikmete wastuwõtmine;
b) ehituse - materjali ja raha abi ärnmääramiue, mis 

igal seltsi liikmel kahjusaajatele maksta tuleb;
d) tähelepanemine, et seltsi liikmed selle nende pääle 

määratud materjali ja abiraha põlenute kasuks õigel 
ajal ära maksawad;

o) tähelepanemine, et seltsi liikmed tulega etteivaatlikult 
ümberkäiwad ja tulekahjude kohta tehtud seadusi 
ning seltsi juhatuse-kirja tüidaivad ja

g) üleüldise koosoleku ja seltsi tegewuse aasta-aruande 
nii kui ka ta põhjuskirja muutmise ehk täieuduse ar- 
wamiste ette panemine.

Tähendus. Selle paraqrahwi vunkt e all tähendatud üle 
üldise kogu juhatuskiri (iustruktsia) peab kubermangu 
walitsuse poolt kinnitatud olema.

8 16.
Pääle tarwilikn weo- ehk küüdi-raha ja munde tarwi-- 

likkude seltsi kulude ci saa seltsi walitsuse liikmed iseäralikku 
maksu ega mingit iseäralist tasumist oma waewa eest.

§ 17.
Seltsi -valitsus peab kirjatoimetaja, kes walitsusega 

kokkuleppimist mööda palka saab.

B. Üleüldised koosolekud.

§ 18.
Korraline üleüldine koosolek on iga aasta lõpul, 

aga erakorralisi nii sagedasti kui tarwis. Korralistel koos­
olekutel waadatakse aastased walitsuse aruanded läbi, raama­
tud ja kassa dokumendid ning toimetatakse seltsi walitsuse 
liikmete walimine. Pääle selle kui korralistel, nii ka era­
korraliste! üleüldistel koosolekutel peetakse nõuu nende asjade 
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вычайныхъ общихъ собрашяхъ происходить сов’Ьща- 
шя о м-Ьрахъ, превышающихъ власть правлешя, и 
разсматриваются предложешя посл'Ьдняго объ изм'Ь- 
неши или дополнены устава общества.

§ 19.
Для действительности общаго собрашя необхо­

димо присутствие не менее 7а всехъ членовъ общества. 
Если же требуемаго числа членовъ въ общее собраше 
не явится, то назначается, для разсмотрешя вопросовъ, 
подлежавшихъ обсуждешю въ несостоявшемся со- 
бранш. новое собраше, не ранее впрочемъ, пяти дней 
которое приступаетъ къ заняпямъ, въ какомъ бы 
числе ни собрались на этотъ разъ члены, о чемъ все 
участники общества поставляются въ известность при 
объявлении имъ о предстоящемъ собраны.

§ 20.
Вопросы объ изменены или дополнены устава 

обсуждаются общимъ собрашемъ, въ составе 2/з всехъ 
членовъ общества, и вносятся на утверждение пра­
вительства установленнымъ порядкомъ. Въ такомъ 
же составе общихъ собраний обсуждаются вопросы о 
закрыты общества и исключены членовъ изъ онаго.

§ 21.
Все дела въ общемъ собраны решаются про­

стыми» болыпинствомъ голосовъ наличныхъ членовъ, 
за исключешемъ вопросовъ объ исключены членовъ, 
изменены устава и закрыты общества, для решетя 
которых!» необходимо большинство 2/з голосовъ налич­
ныхъ участниковъ общаго собрашя. Постановления 
общихъ собрашй обязательны какъ для присутству- 
ющихъ, такъ и для отсутствующих!» членовъ.

8 22.
О времени и месте общихъ собрашй, равно какъ 

и предметах!» подлежащих!» обсуждешю въ нихъ, пра- 
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üle, mis walitsus oma tooliga ei mõi, ja toaadatakse ka 
walitsuse ettepanekud põhjuskirjade muutmise mõi täiendamise 
kohta läbi.

.. § 19.
Üleüldist koosolekut armatakse täielikuks, kui XU kõigist 

seltsi liikmetest koos on. Ei ole aga nõuetawat armu liikmeid 
üleüldisele koosolekule kokku tulnud, siis nimetatakse nende 
küsimiste läbi rääkimiseks, mis pidamata jäänud koosolekul 
pidiwad läbi saama waadatud, toite päewa pärast ehk hiljem 
uus üleüldiue koosolek, kes asju ajama hakkab, olgu siis nii 
palju liikmeid kokku tulnud, kui on — ja mida kõigile seltsi 
liikmetele ühes kokkukutsumise kuulutusega teada antakse.

§ 20.
Küsimused põhjuskirja muutmisest toõi täiendamisest 

arutatakse üleüldistel koosolekutel, milles mitte toähem kui 
2/з kõigist seltsi liikmetest ei ole, ja pandakse siis riigi- 
walitsusele seadusest määratud korra järele ette kinnitada. 
Sel kombel arutatakse ka küsiutused seltsi lõpetamise ja seltsi 
liikmete wäljaheitmise üle.

§ 21.
Kõik asjad üleüldisel koosolekul otsustatakse lihtsa häälte 

enamuse läbi koosoletoatest liikmetest, maha artoatud üksnes 
küsimused liikmete toäljaheitmisest, põhjuskirja muutmisest ja 
seltsi lõpetamisest, mille otsustamiseks 2/з osa kõigist liikmete 
häältest tartois on. Koosoleku otsused maksamad niihästi 
nende liikmete kohta, kes koosolekul, kui ka nende kohta, kes 
koosolekul ei olnud.

.. § 22.
Üleüldiste koosolekute aja ja koha nii kui ka asjad, mis 

koosolekutel läbirääkimise alla tulewad, annab seltsi toalitsus 
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влете заблаговременно изв’Ьщаетъ членовъ общества 
и подлежащую полицейскую власть. Обсуждение об- 
щеаго собрашя подлежать только т!з вопросы, ко­
торые значатся въ приглашены на собраше.

§ 23.
Одобренный общимъ собрашемъ годовой ответь 

общества печатается въ Лифляндскихъ губернскихъ 
ведомостях!, и представляется Лифляндскому Губер­
натору, на русскомь язык'!;, въ двухъ экземплярах!., 
не позже двухъ месяцев!, по окончаши отчетнаго года, 
для сведёшя его и Хозяйствепнаго Департамента Ми­
нистерства Внутренних!. Д'йлъ, куда доставляются 
чрезъ посредство Губернатора 5 экземпляров!, устава 
общества, по отпечатаны онаго на русском!, язык!;.

§ 24.
Общему собрашю членовъ общества предоста­

вляется установлять, денежные взносы въ пользу об­
щества — на содержание письмоводителя при пра­
влены, на канцелярские расходы онаго, а въ случай 
надобности и па приобретете пожарных!, инструмен- 
товъ для общества и друпя, клоняшдяся къ предо­
хранению отт. пожара цели. Взносы эти распределя­
ются между членами общества, пропорщональпо ко­
личеству вознаграждения, причитающагося каждому изт. 
членовъ, въ случай постигшаго его постройки пожара.

§ 25.
Возникающая между членами общества и пра­

влением!, недоразумения разрешаются общимъ собра- 
шемъ.

IV*. 3 акры eie общества.
§ 26.

О закрыты общества печатается въ „Правитель­
ственном!, Вестнике“ и доводится до сведены Мини- 
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aegsasti liikmetele ja tarwilisele pvlitseiwalitsusele teada. 
Koosolekul wõetakse läbirääkimise alla üksues need asjad, mis 
koosolekule kutsumise kirjas teada on antud.

.. § 23.
Üleüldise koosoleku poolest hääks arwatud aastane 

aruanne trükitakse Liiwimaa Kubernmngu ajalehes ära ja 
pandakse kahes eksemplaris Wene keeli Liiwimaa Kubernerile 
ette, mitte hiljem, kui 2 kuud pärast aruande aasta lõppu, 
kes need ühes õ põhjuskirjaga, kui need Wene keeles trükitud 
on, Sisemiste asjade Ministeriumi ja Majapidamlikule De­
partemangu sisse saadab.

§ 24.
Seltsi liikmete üleüldise koosoleku wöimuks jääb raha mak­

susid seltsi kasuks walitsuse kirjatoimetaja ülespidamiseks, selle 
kantselei kuludeks ja tarwituse korral seltsile tulekahju riistade 
muretsemiseks ja muudeks tulekahju eest hoidmise arwatama- 
teks otstarbeteks. Need maksud jäetakse seltsi liikmete kohta 
ära kohasesti selle tasusumma mööda, mis igale liikmele 
osaks nrääratakse, kui temale peaks tulekahju juhtuma.

§ 25.
Seltsi liikmete ja seltsi walitsuse wahel tõuswad pahan­

dused Õiendatakse seltsi osaliste üleüldise koosoleku otsust mööda.

IV. Settst lõpetamine.
§ 26.

Seltsi lõpetamine trükitakse „W a l i t s n s e teatajas" 
ära ning antakse Sisemiste asjade Ministeriumile teada 
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стерства Внутреппихъ Д'Ьлъ, чрсзъ посредство Лиф- 
ляпдскаго Губернатора, а наличный суммы общества 
употребляются, согласно приговору общаго собрашя 
члеповъ, одобренному Губернскимъ Начальствомъ.

§ 27.
Д^йств1я общества могутъ быть прекращены и 

по распоряжешю Губернатора, въ силу предоставлеи- 
наго ему по закону (ст. 547 т. П Св. Зак. Общ. Губ. 
Учрежд., изд. 1876 г.) права закрывать общества при 
обнаружены въ нихъ чего, либо лротивнаго государ­
ственному порядку, общественной безопасности и нрав­
ственности. Независимо отъ сего Губернаторъ можетъ 
закрыть общество всегда, когда признаетъ это нуж- 
нымъ, по дошедшимъ до него свбд'Ьшямъ о безпоряд- 
кахъ или нарушешяхъ устава.

Подписалъ: Вице-Директоръ Юл1й Рыбалтовсжй.

Скрйпилъ : И. д. Начальника ОтдЬлешя В. Каспсровъ.

В4рно: И. д. Начальника отдЬлешя В. Каспсровъ.



17

Liiwimaa Kuberneri läbi, aga seltsi järele jäänud summad 
pruugitakse üleüldise koosoleku otsust mööda, mis Kubermangu 
walitsus hääks arwab.

8 27.
Seltsi tegewuse wõib ka kuberner omale antud õiguse 

(ст. 547. T. II. Св. Зак. Общ. Губ. учр. изд. 1876 г.) 
järele lõpetada, kui awalikuks tuleb, et nendes midagi Riigi 
korra, üleüldise rahulise oleku, kombliku elu wastalist asja 
wõi põhjuskirjast üleastumist ette tuleb.

Kirjutas alla: Wiitse-Direktor Zulji Ribaltowstij.
Kinnitas t J. d. Jaoskonna Esinik W. Kasperotv.

Õige: J. b. Jaoskonna Esinik W. Kasperow.



Дозволено цензурою. — Дерптъ, 8 сентября 1892.


